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ВВЕДЕНИЕ 

Язык — это способ самовыражения лю-
дей через общение, инструмент коммуника-
ции между индивидуумами, передачи эмо-
ций и даже важный носитель культурной 
информации. Язык играет первостепенную 
роль во всех сферах нашей жизни. Язык на-
циональных лидеров отражает политиче-
скую позицию страны, политические взгляды 
и концепции национального развития. Он 
также отражает особенности собственного 
языкового стиля лидера. Национальные ли-
деры являются практиками и представите-
лями национального политического дискур-
са. Исследование политического дискурса 
берет в качестве носителя политическую 
коммуникацию и изучает речевые акты в по-
литической коммуникации. Политический 
дискурс играет важную роль в продвижении 
политических идей, формировании ориенти-
ров общественного мнения и свойств обще-
ственной психологии. Обычно политический 
дискурс представляет политическую экоси-
стему и ценности страны и, по сути, отража-
ет философию управления страной [Чжан 
2019]. Согласно исследованиям, для поли-
тического дискурса характерно разнообра-
зие средств выражения. 

Начиная с 18-го Всекитайского съезда 
Коммунистической партии Китая председа-
тель Си Цзиньпин говорил о национальном 
развитии и сотрудничестве на различных 
мероприятиях внутри страны и за рубежом, 
демонстрируя уникальный и индивидуаль-
ный стиль речи. Исследования стиля речи 
председателя Си Цзиньпина также получили 
широкую популяризацию и развитие. Отли-
чительные черты дискурса Си Цзиньпина, 
такие как метафоричность, предпочтение 
повествования, интертекстуальность, па-
раллелизм и цитаты из классиков, легли в 
основу обновленной системы политического 
дискурса [Цянь 2015]. Из этих приемов важ-
ным инструментом выражения в политиче-
ском дискурсе много лидеров стали полити-
ческие метафоры. Согласно современной 
когнитивной теории, метафора — это не 
только риторический прием, но и основной 
способ познания и мышления человека. Ме-
тафоры и политика имеют естественную 
связь. Прежде всего, политика неотделима 
от языка: «Политика — это язык, и язык — 
это тоже политика» [Лакофф 1990]. Предсе-
датель Си Цзиньпин в своих выступлениях 
использовал множество метафорических 
образов. В этой статье в основном приво-
дятся примеры зооморфных метафор, ана-

лизируется и обобщенно представляется 
языковой стиль председателя Си Цзиньпина 
в избранных речевых материалах. Исполь-
зование зооморфных метафор имеет глубо-
кие исторические корни. Животные являются 
важными партнерами в жизни людей. Жи-
вотные и люди имеют схожие характеристи-
ки в некоторых аспектах. Благодаря сходст-
ву между людьми и животными мы можем 
установить характеристики образа животных 
в культуре. Языковые выражения, содержа-
щие зооморфизмы, делают речь политика 
более яркой, богатой, более доступной для 
понимания. Основным материалом для 
исследования послужили зооморфизмы в 
сборнике выступлений Председателя Си 
Цзиньпина «О государственном управ-
лении — II» . 

РЕЗУЛЬТАТЫ 

В результате исследования: 
– проведен анализ научной теоретической 

литературы, посвященной идиостию пред-
седателя Си Цзиньпина; 

– выявлены отношения между тепминами 
зооним, зооморфная метафора, зоомор-
физм; 

– определены особенности выступлений 
председателя Си Цзиньпина и описаны при-
меры употребления зооморфизмов. 

ОБСУЖДЕНИЕ 

В современной лингвистической науке 
термины «зооним», «зооморфизм» и «зоо-
морфная метафора» не всегда отчетливо 
разграничиваются. Мы солидарны с учены-
ми, считающими, что наиболее общее значе-
ние имеет термин «зооним», который обозна-
чает наименование представителей царства 
животных (в широком смысле, то есть не 
только собственно животных, но и птиц, рыб, 
насекомых) [Ван 2021; Гаврилюк 2015; Огдо-
нова 2000; Юрков 2012а и др.]. Этот термин 
стоит в одном ряду с терминами «фитоним» 
(название растений), «топоним» (географиче-
ское название), «космоним» (название косми-
ческого объекта) и соотносится с родовым 
термином «оним» (имя, название). 

Исследователи утверждают, что наиме-
нования животных, т. е. зоонимы, которые 
используют в качестве метафорической ха-
рактеристики человека через уподобление 
его внешнего облика, разнообразных харак-
терных черт или особенностей поведения 
образу животного, а также для характери-
стики связанных с ним предметов, понятий и 
явления, называются зооморфными мета-



Chen Shuling. Political Linguistics. 2023. No 6 (102). P. 207–212 

209 

форами, или зооморфизмами. Термины 
«зооморфная метафора» и «зооморфизм» 
используются для обозначения зоонима, 
который употреблен в метафорическом зна-
чении или может быть употреблен в мета-
форическом значении [Ван 2021; Гаврилюк 
2015; Огдонова 2000; Солнцева 2004; Юрков 
2012а]. Например, зооним «заяц» в прямом 
значении обозначает маленького зверька, но 
в русской культуре это слово нередко исполь-
зуется для обозначение пугливого, трусливого 
человека. Этот вариант значения отражен в 
словаре С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой в 
иллюстративном речении «Труслив как за-
яц». В четырехтомном «Словаре русского 
языка» представлено метафорическое зна-
чение слова «заячий». Ср.: «2. Перен, разг. 
Робкий, трусливый». В качестве иллюстра-
ции представлена фраза «Антонина Ива-
новна слишком хорошо знала заячью натуру 
своего мужа». В китайском языке также воз-
можно использовать подобные зооморфиз-
мы. Специалисты уже отмечали, что далеко 
не все русские и китайские зооморфизмы 
зафиксированы даже в наиболее полных 
словарях русского и китайского языка. 

Отметим, что современные исследова-
тели, как правило, говоря о зоонимах и зоо-
морфизмах, имеют в виду не только назва-
ние собственно животных, но и наименова-
ния других живых существ — птиц, насеко-
мых, рыб, земноводных и т. п. [Ван 2021; 
Ватлецов 2004; Линь Сюе 2020; Михневич 
2021; Шарова 2010; Юрков 2012б и др.]. 
В своем исследовании мы опираемся на 
идеи и методику Уральской школы полити-
ческой метафорологии [Будаев, Чудинов 
2008; Будаев, Чудинов 2020; Чудинов 2001; 
Чудинов, Ян Кэ, Будаев, Солопова 2020]. 

Основной материал для нашего иссле-
дования — зооморфизмы в сборнике Пред-
сетателя Си Цзиньпина «О государственном 
управлении II», опубликованном в 2017 году. 
В этой книге собраны его выступления, бе-
седы, лекции, резолюции и поздравитель-
ные телеграммы с 18.08.2014 по 29.09.2017, 
всего 99 текстов. В рассматриваемых тек-
стах обнаружены следующие зооморфизмы: 
Птица, Воробей, Тигр, Кот, Собака, Муха, 
Лиса, Дракон и т. д. 

Обратимся к анализу конкретных приме-
ров. Характерная черта идиостиля Предсе-
дателя Си — это использование зоомор-
физма и дальнейшее раскрытие смысла ме-
тафоры. Примером может служить зоомор-
физм ПТИЦА в следующем контексте. Ср.: 

我在福建宁德工作时就讲“弱鸟先飞”。就

是说贫困地区、贫困群众首先要有“飞”的意识

和“先飞”的行动。没有内在动力，紧靠外部帮

扶，帮扶再多，你不愿意“飞”，也不能从根本

上解决问题。 
Перевод: «Когда я работал в г. Ниндэ 

пров. Фуцзянь, я часто говорил, что „слабая 
птица должна взлетать раньше других“. Это 
значит, что бедные прежде всего должны 
иметь сознание „взлета“ и предпринимать 
шаги к „взлету раньше других“. Если люди не 
имеют внутренних движущих сил, не желают 
„взлетать“ и рассчитывают только на внеш-
нюю помощь, то никакая помощь не сможет 
в корне решить их проблемы». 

В другой раз Председатель Си исполь-
зует птичий зооморфизм ВОРОБЕЙ для соз-
дания представления о важности каждой 
частички китайского государства: 

一个县就是一个基本完整的社会，“麻雀虽

小，五脏俱全”。 
Перевод: «Каждый уезд — это целостное 

и полноценное сообщество, и к нему вполне 
применимо высказывание: „Хотя воробей — 
птица маленькая, он наделен всеми основ-
ными внутренними органами“». 

Председатель Си наиболее часто ис-
пользует в своих выступлениях зооморфизм 
ТИГР. Ср.: 

面对工作难题，要有明知山有虎、偏向虎山

行的劲头。积极寻找克服困难的具体对策，豁得

出来，顶得上去，真正成为带领人民群众战风险

、渡难关的主心骨。 
Перевод: «Если в работе встречаются 

трудности, то необходимо действовать в со-
ответствии с таким настроением: „если зна-
ешь, что в этих горах живет тигр, все равно 
настойчиво идешь в эти опасные места“. Это 
значит, что нужно активно искать конкретные 
способы преодоления трудностей со всей 
смелостью и ответственностью, только тогда 
вы станете надежной опорой для народных 
масс в борьбе с рисками и в преодолении 
трудностей». 

Характерная черта идиостиля Председа-
теля — использование пары противопостав-
ляемых зооморфизмов: ТИГР и МУХА, ТИГР 
и СОБАКА, ТИГР и КОТ и др. Ср.: 

照抄照搬他国的政治制度行不通，会水土不

服，会画虎不成反类犬，甚至会把国家前途命运

葬送掉。 
Перевод: «Копирование чужой политиче-

ской системы к хорошему не приведет, а 
только вызовет аллергию. Или получится, 
как в притче: „Рисовал тигра, а вышла соба-
ка“. В худшем случае можно даже погубить 
будущее страны. Самой надежной и самой 
действенной является система, укоренив-
шаяся в землях своей страны и черпающая 
из них богатые питательные вещества». 

Не менее удачно используются зоомор-
физмы в следующем фрагменте: 
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一切刻舟求剑、照猫画虎、生搬硬套、依样

画葫芦的做法都是无济于事的。 
Перевод: «Если, как рассказывается в 

древних притчах, пытаться найти упавший в 
воду меч по зарубке, сделанной на плыву-
щей лодке, или начать рисовать тигра, беря 
за прототип кота, или механически приме-
нять готовые теории, копируя их, то такая 
деятельность не имеет никакого смысла». 

В контексте важной политической кампа-
нии по борьбе с коррупцией значительное ме-
сто заняла пара оппозитов ТИГР и МУХА. 
Председатель Си Цзиньпин постоянно под-
черкивает, что ведется борьба не только с 
крупными и очень крупными взяточниками 
(ТИГРАМИ), но и с мелкими коррупционерами, 
которых он представляет в виде МУХ. Ср.: 

党的十八大以来，我们党坚持“老虎、苍蝇

”一起打，使不敢腐的震慑作用得到发挥，不能

腐、不想腐的效应初步显现，反腐败斗争压倒性

态势正在形成。 
Перевод: «Начиная с XVIII съезда, мы 

неустанно бьем и „тигров“, и „мух“. Устраше-
ние коррупционеров приносит свои плоды, 
получает распространение понимание того, 
что коррупция недопустима, и нельзя даже 
помышлять об этом». 

中共十八大以来，我们党加大发腐败斗争力

度，坚持“老虎”、“苍蝇”一起打，坚持无禁

区、全覆盖、零容忍、查处了一大批违纪违法案

件。 
Перевод: «После XVIII съезда наша пар-

тия усилила борьбу против коррупции, по-
стоянно била и „тигров“, и „мух“, отстаивала 
принципы отсутствия запретных зон, повсе-
местного покрытия и нулевой терпимости к 
коррупции, расследовала огромное количе-
ство случаев нарушения закона и партийной 
дисциплины». 

Председатель Си настойчиво разъясня-
ет, что мелкие коррупционеры не менее 
вредны, чем крупные взяточники. Ср.: 

相对于“远在天边”的“老虎”，群众对“

近在眼前”的嗡嗡乱飞的“苍蝇”感受更为真切

。“微腐败”也可能成为“大祸害”，它损害的

是老百姓切身利益，啃食的是群众获得感，挥霍

的是基层群众对党的信任。 
Перевод: «Народ гораздо более болез-

ненно воспринимает назойливо жужжащую 
перед глазами „муху“, чем еле-еле видного 
на горизонте „тигра“». Другими словами, 
«мелкое взяточничество» тоже способно 
«натворить больших бед», поскольку оно 
наносит вред кровным интересам народа и 
разрушает чувство достоинства у него, а 
также разрушает доверие низов к партии. 

Помимо ТИГРОВ и МУХ, Председатель 
Си выделяет среди коррупционеров еще и 

ЛИС, то есть хитрых взяточников, которые 
успели не только накопить капитал, но и 
спрятать его за рубежом, где он труднодос-
тупен для китайских властей. Ср: 

1、坚持反腐败无禁区、全覆盖、零容忍，

坚定不移“打虎”、“拍蝇”、“猎狐” 
Перевод: «Придерживаясь позиции 

„в борьбе с коррупцией не должно быть за-
претных зон, необходим полный охват и ну-
левая толерантность“, мы настойчиво „били 
и по тиграм, и по мухам“ и „охотились на 

лис“» (2017年10月18日, 6页, 俄语13页). 

Отметим, что помимо собственно живот-
ных, автор называет еще и ДРАКОНА — 
мифическое существо, которое часто встре-
чается в китайском фольклоре. Ср.: 

如果在抓法治建设上喊口号，练虚功，摆花

架，只是叶公好龙，不真抓实干，短时间内可能

看不出什么大的危害，一旦问题到了积重难返的

地步，后果就是灾难性的。 
Перевод: «Если в правовом строитель-

стве, вместо того, чтобы взяться за дело по-
настоящему, ограничиться выкрикиванием 
лозунгов, пустой суетой, устраивать показу-
ху, как Е-Гун в древней притче, который кри-
чал, что любит драконов, но любил их лишь 
на словах, то за короткий срок, может быть, 
и не случится серьезной беды, но когда про-
блемы накопятся и примут необратимый ха-
рактер, тогда последствия будут катастро-
фическими». 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В данном исследовании в центре нашего 
внимания находятся зооморфизмы, раскрыты 
отношения между терминами зооним, зоо-
морфизм и зооморфная метафора. Пред-
ставленные и проанализированные выше 
примеры обращения к зооморфизмам бази-
руются на опыте повседневной жизни лю-
дей. Председатель Си Цзиньпин использует 
в своих выражениях эти простые, яркие и 
понятные зооморфизмы, что не только по-
зволяет разъяснять свои политические 
взгляды понятными и простыми словами, но 
и благодаря возникновению позитивного на-
строя способствует их пониманию и приня-
тию со стороны аудитории. Рассмотренные 
материалы свидетельствуют, что Председа-
тель Си Цзиньпин — талантливый ритор, 
активно использующий ресурсы китайского 
языка и — шире — традиционной китайской 
культуры в целях разъяснения и аргумента-
ции своей позиции. Руководитель государст-
ва стремится сделать свои выступления 
максимально доступными для всех китай-
цев, а также зарубежной аудитории. Веду-
щее место в его арсенале зооморфизмов 
занимают метафорические образы тигра, 
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мухи, собаки, обезьяны и других живых су-
ществ, которые обитают в Китае и хорошо 
знакомы его гражданам. 
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